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(Xepcon)

DYHKIIOHYBAHHS HEOJIOTi3MIiB B CYy4aCHOMY NOJITUYHOMY JUCKYPCi

Cmamms npucesiuena usueHH10 (OYHKYIOHYBAHHS HEONO02I3MI8 V CYUaCHOMY
noximuyHomMy Ouckypci. Bona euxonana 6 pycii KOSHIMUBHOI NiHe8ICMUKU BIOHOCHO
00 meopii NOAMUYHO20 OUCKYPCY, 0e Ni0 OUCKYPCOM PO3YMIIOMb came KOSHIMUBHULL
npoyec, 36’513aHUll 3 pPeANbHUM MOGIEHHEBUM BUPOOHUYMEOM. AKmyanbHicmb
00YMO61eHa MAK 36AHUM HEOJI02TYHUM OYMOM 8 AHINIUCHLKIl MOBI, WO NOWUPIOEMbCA
Ha 8CI MOBU C8IMY 8 NOJIMUYHOMY OUCKYPCI | HA YKPAIHCLKY 30KpeMa.

Knrouosi cnosa: xoecrhimusna ninegicmuka, Heon02izm, coyionekm, aopecam,
ROIMUYHUL OUCKYPC, CMpamu@iKayis Mosu, 1eKCUUHA 0OUHUYSL, NPASMAMUKA.

The article focuses on the analysis of functional peculiarities of neologisms in
the English political discourse. It is revealed that in the modern English there is a
tendency to their social stratification caused by neology blow up. English has become
the language that supplies all spheres of political life with the neologisms which, in
their turn, penetrate the other languages, Ukrainian in particular.

Key words: cognitive linguistics, neologism, sociolect, addresse, political
discourse, stratification of the language, lexical unit, pragmatics.

[linm auckypcoM BapTO PO3YyMITH caMe€ KOTHITMBHHM MpOIeC, 3B’SI3aHUMA 3
pealbHUM MOBJICHHEBUM BHUPOOHHUIITBOM, CTBOPEHHSIM MOBHOTO TBOpPY; TEKCT 3
KIHIIEBUM PE3yIbTAaTOM MPOIECY MOBHOI MISUTBHOCTI, IO BUJIMBAETHCS Y BUSHAUYCHY
3akiHueHy 1 3adikcoBany ¢opmy [2, ¢.19]. B ocrtaHHI &mecsaTHpidyus HAyKOBII

pPO3TISAIAI0Th TEKCT K JUCKYpC, TOMY IO CaMme TOHATTS Ouckypc BOWpae B cebe



eKCTPAJIHTBICTUYHI colianbHl (aKTOpH, KOTHITUBHI CKJIQJ0Bl, TOMNEpenHi 1
pe3yNIbTaTHBHI KOMYHIKAIIii.

HoBuit momiTu4HUIl AUCKYpC Ha TMPOTA31 OCTAaHHBOTO JecATHpiuus XX
CTOMTTS 1 mouaTtky XXI BiI3HAUA€ThCS KapAWHAIBHUM OHOBJIEHHSIM 3MICTy Ta
dbopMH  KOMYHIKATHBHOI  JIsUIBHOCTI. BiH  BipI3HSAETbCS  MParHeHHSIM  JI0
1HIMB1TYyaJIbHOTO CTHJIIO, €KCIIPECUBHICTIO, & TAKOXK SICKPABICTIO, PO3KYTICTIO, 1110 HE
CTa€ Ha MEXl 13 YCEJO3BOJICHICTIO W MONITUYHUM XaMcTBOM. Crernudiky IbOTo
JUCKYpCY B 3HA4HIA Mipl BH3HAYAIOTh XapaKTepHI [JIs COILIaJIbHOI CBIOMOCTI
KOHIIENTYalbHI BEKTOPH TPHUBOXKHOCTI, MiJ03PIIOCTI, HEBIp’Sl W arpecHUBHOCTI,
BIIUYTTS “HENPaBUIBHOCTI” ICHYIOUOI'O MOJIOKEHHS CIpaB 1 BIACYTHOCTI HaAIMHUX
17ICOJIOTTYHUX OPIEHTHUPIB, “HAIIIOHAJIBHOI 171€1”, 1110 TIOEIHYE CYCILIBCTBO.

BuzHaueHo, 1110 MOTITUYHUN JUCKYPC € 3 ACSIKUX COLIOJIHIBICTUYHHUX MPUYNH
“rocTayajbHUKOM™ HOBOI JIGKCHMKM B Cy4YacHiMl aHriidcbkidi MoBi. JIiHTBICTH
BUJIIJISIFOTH B SIKOCT1 KJIFOUOBOTO MTUTAHHS HEOJIOTI] y3arajJbHEHHS 1 CUCTEMATHU3aIliI0
TEOPETUYHUX 3A00YyTKIB, TOOYAOBY MDKIIPEAMETHUX 3B'SI3KIB SIK 3 JIIHTBICTUYHUMU
(CIIOBOTBIp, E€TUMOJIOTISI, CTUJIICTAKA), TaK 1 3 HEJIHTBICTUMHUMH HayKaMu
(comiosoris, ncuxomiHreictuka Ta iH.) [1, ¢.153-154]. B o0Omacti Heoorii MaeThes
0e3114 HEBUPIMICHUX SK Y TEOPETUYHOMY, TaK 1 B MPAKTUYHOMY ILJIaHI MPOOIIEeM.
Cepen HHUX aKTyallbHOIO € TMpoOiieMa MapKipyBaHHS HEOJIOTI3MIB 3 TOYKU 30Dy
comanpHoi audepenmianii moBu. FO.C. CrenmaHoB, aHaMI3ylOYu MOJITUYHUN
JTMCKYpC, PO3’SICHIOE HOTro, SK “0COOJIMBE BUKOPHCTAHHS MOBH... JUISI BHUPaKCHHS
0CO0JIMBOT MEHTAJIBHOCTI, Y JAHOMY BHIIQJIKYy TaK0X 0co0JMBOI imeosorii” [5, ¢.37].
Bin BBaxkae, 10 AUCKYPC, € SIKOKOCH IMIIMOBOIO B MOB1, MOKJIUBUM QJIbTEPHATUBHUM
CBITOM y CBITI MOBHU. BiH 3B’s3ye AUCKypC 3 OCOOJUBUM CBITOM, ‘‘3a SIKHM CTOITh
ocobnmmBa TpaMaThKa, OCOOJIMBHI JIEKCUKOH, OCOOJMBI TMpaBWJIa CIOBOBXKHMBaHHS,
0oco0JIMBa CEMaHTHKA, a TAaKOX BIIACHUH I1eallbHUM ajpecaT, IO KOTHITUBHO
MOPOJDKYE 1 KOTHITMBHO IHTEPIPETyE MisUlbHICTh aapecanta” [5, c¢.37]. Mane
noJjoxenHs, Ha qyMKy [1. Cepio, npejcraBiisie OCHOBHY pUcy IUCKypcy [4, €.26].

V 3B’s3Ky 3 BUINE€3a3HAYEHUM METa CTATTI MOJIATAE Y MTPOCTEKEHHI SIK OJIHA 1 Ta

)K camMa JIeKCMKAa TO0-pI3HOMY  PEali3yeThCd B OJHOTHUIIHMX  CHUTYaIlisx



IpeICTaBHUKAMU PI3HUX LIapiB HOCIIB MOBHM B MOJITHYHOMY IUCKYpPCl 1 HagaHHI ii
(GYHKI[IOHATBHO-CTUITICTUYHOT XapakTepucTuku. [losiBa y ClIOBI HOBOTO 3HA4YCHHS B
parMaTMYHOMY acleKTi BapiaTUBHOCTI PO3TISIAETHCS K PE3yJIbTAaT BapilOBaHHS B
HOro BXKMBaHHI y PI3HUX CHUTYaIllsIX CHIIKYBaHHS (y 3aJIeXKHOCTI BiJl COLIAJIbHOTO,
TEPUTOPIATBLHOTO, HAIlIOHAJIBLHOTO, BIKOBOTO, mMpodeciiHoro W IHIIMX CTaTyCIB
Y4aCHHUKIB KOMYHIKaIIii).

Jlis  nOCSATHEHHS BCTAHOBJIEHOI METH TMPENCTaBISETbCS — PEICBAHTHUM
PO3TJISHYTH CTpaTU(IKaAI0 aHTIHCBKUX HEOJOTi3MIB, BPaxOBYHOYHM 3MIHHM B
MOJITUYHOMY  JKHTTI  CyCmuibcTBa. MoBa  Hae TPo  B3aEMOMII0  MiXK
3arajJbHOBXMBAHOIO JIEKCUKOIO 1 COLIOJIEKTOM — JIIHTBICTUHYHHUM BapiaHTOM,
OOyMOBJIECHUM Ha OCHOBI COLIaJbHUX HapaMeTpiB, IO KOPEIIE 3 BHU3HAUYECHUM
COLIIAVIBHUM KJIacoM 4u mpodeciiiHoo rpynotr. B Takomy BuUnaaxky BinOyBaeThCs
MIrparlisi 3araJbHOBXKHUBAHUX CI1B Y HOBI PO(ECiiiH1 3KaproHU 1 Y HOB1 COLIIOJEKTH.

VY pesynbTari BKHMBaHHS CJIOBa B HETUIOBIM IS HHOTO CHUTYallli HOCISIMH
THIIIOTO COI[I0JIEKTY (MOBHM BH3HAYEHOI COIIONMPOQeEciifHOi Ipyru), BOHO 3700yBae
HOBUHM BIATIHOK, IIO MOTIM O(QOPMIIOETHCA B OKpEME 3HAYEHHS CJIOBA. 3 1HIIOIO
Ooky, Oyapb-ika CeMaHTHUYHAa HOBHM3HA CIIOBa TMOPOJDKYE MparMaTHUHy HOBU3HY.

V4BIMO 3a3Ha4YE€HE HA CXEMI:

COHIOJIEKT HOJITHYHOI'O IMCKYPCY

CJIeHT KOPIOPATHBHA BYJIbIapu3Mu NMPOCTOPivYs
JIEKCHKA
aiaJIeKTHe comio-
NMPOCTOPivYs npodeciiine
. . . NpoCTOpivYA
npodecionanizmu JKaproHizMu

apro KEHT




Cxema 1.

CTBOpEeHHS HOBUX 3HAU€Hb CHIB Y MOJITUYHOMY JUCKYPCl 3IIMCHIOETHCS SK
B1I0OOpakeHHS B MOBI IMOTPeO CyCHIIbCTBA Y BUPAKEHHI HOBUX MOHSATH, [0 MOCTIHHO
BUHUKAIOTh B PE3YJIbTAaTI PO3BUTKY CYCHUIBHUX BIAHOCHMH. B aHrmilcbkiii MOBI
NPUKJIaJaMH HEOJIOTi3MIB Y TIOJMITHYHOMY IHUCKYPClI MOXYTh CIY>KUTH CIIOBa, IO
3'IBHIIMCS MOPIBHSAHO HemaBHO: apostles of nuclear — “momiTuuni aritaTtopu”; old
gang — “koHcepBaTOpH’’; rO0Ster — “kpukIMBHN WieH napiamenTy”; squash ballads —
“marpioTruni Bipun 1 micui”; the tiger — “maprininuii migep”; Khaki election —
“BuOopwm 111 yac BiiHK’; @ cabbage garden patriot — “ypa-nmatpior”; Commander of
the Swiss Flee — “roBcrocym™; break, drop out, dog — “3pamumk”; forwards —
“panukanu’”; left centre — “oGepexni mibOepamu”. A0O0, HANPHKIAJT, CIOBHHKOBE
3Ha4YeHHs1 cijoBa confrontation — cnowarky o3Havano “oYHa CTaBKa, 3BipEHHS,
sictaBieHHsn” [6, p.282]. 3 YacoM Iie CIOBO CTalO0 BXKUBATHCS B IOJITHYHOMY
JUCKYpCl y CKIaai cioBocmoiydenHs confrontation of armed forces i mpuadaio
3HAYCHHS “3ITKHEHHS (BIAKPUTE), MPOTUCTOSHHS, MpoTtuOopctBo” [3, c.144]. Taxki
cioBa, sik deterrent, redundancy, landslide Ta inmIi, Tako 3MiHIOBAJIM CBOE 3HAYCHHS
B 3B'I3Ky 3 BHHHKHCHHSIM HOBOI MOJIITUYHOI cuTyarii [6, p.369, 1186, 789; 3, ¢.191,
605, 408]. Tak, HampuKIag, MTPUKMETHUK Qreéen po3IIMPHIO CBOE IEPBICHE
CJIOBHMKOBE 3HAUEHHS ¥ Yy PI3HUX CIOJYYEHHAX Yy TOJITUYHOMY TEKCTI Mae
3HAYCHHS: a green revolution — “semena pesoumtolliss” (PEBOJIONIS B CLIBCHKOMY
rOCIOAapCTBl psly KpaiH, M0 PO3BUBAIOTHCSA, 3B'SI3aHA 3 BEJAEHHSM IPOJYKTIB,
OTPUMaHMX 3 BHKOPUCTAHHSIM TIeHHOI imkeHepii); the greens — “momapu™; green
power — “Bmaga rpomei”; the Green Party — “napris 3enenux” (Hanpukian, y
HimeuuuHi), 1110 BUCTYMA€e B 3aXUCT HABKOJUIIHBLOTO cepenosuiina; to do smth. in a
green way — “poOuTH 110-HEOY b EKOJOTIYHO YUCTUM Husxom” [6, p.624; 3, ¢.316].
3 NpUKIaAIB CTA€E 3pO3YMUINM, 1110 HEOJOT13MH BUHUKAIOTh Ha 0a3i 1ICHYI040i MOBHOT
Tpaauii. BaxiuBo, 110 3B’S30K MiXk COIIOJEKTOM 1 JITEPAaTypPHOIO MOBOIO HOCUTDH HE
OJIHOOIYHMI, a JlajJeKTHUW Xapaktep. bararo TepMiHIB COLIOJEKTY 31HCHIOIOTH
3BOPOTHY MIrpaIliio y 3arajbHOiTepaTypHuil kaHp. OmHaK s aHTIIHCHKOI MOBU

3BOPOTHE 30arayeHHs MEHII xapakTepHo. BinOyBaerbes “nudyszis” cyOKynbTypH, ii



MOBa MOJK€ MOIIMPIOBATUCA Ha 1HIII nepudepiiiHi mapu i y crangaptay moBy. HoBi
3HAYEHHS CHiB, SKI 3 SBUJIUCS Y TOJITUYHOMY TUCKYpCl, PO3IIUPIOIOTH IX
parMaTHKy, pPO3CYBalOTh CIEKTP CHUTyaliid 1 KOHTEKCTIB iXHBOTO B)KHBAaHHI.
Od4eBuHO, MO TaKi CIOBAa CIPUHAMAIOTHCS SK HEOJOTI3MH TIIBKH JOTH, TOKU
MOHSATTSA, IO BUPAKAIOTbCI HUMH, HE CTaHYTh 3BUYHUMHU I TOJITUIHOTO
JUCKYpCy, TICIS YOro BOHH MIITHO BXOJSTh Yy CJIOBHHUKOBHH CKJaa 1 BXKE HE
cpuiMaroThes K HOB1. Tak, Hampukias, y 70-x pokax Miciis MOJITUYHOTO CKaHIaTy
B rorem Watergate cimoBo Watergate nHaOysio 3HaY€HHs TMOJITHYHOTO CKaHAAIY,
Kopyniii. 3a aHamorielo OyB CTBOPEHHH psii HOBHUX CIiB, Takux sK lrangate,
Westlandgate, shuttlegate, milliongate, a Ttakoxx Clintongate, Monicagate,
zippergate; Russiangate i HaBith Kyumaeeum [1, c. 13-14]. V3araipHUMO CKa3aHe Ha

CXEMI:

3araabHoJiTepaTypHa TMoaiTnunui ComiogianekTt
JEKCHKA THCKYPC

Cxema 2.

BuHukHEHHS HOBOro CjOBa B TMOJITHYHOMY JUCKYPCl JAUKTYETHCS
nparMaTHYHUMH TOTpeOaMu. AnpecaT BHOMpAE 3 JICKCUYHOTO Te3aypyca Te, IO
HaMKpale BigOMBae Horo mouyTTs 1 ayMku. Tak, HalpHKIaa, CIOBO aggressive —
“arpecMBHUI” Ma€ HETaTHMBHE CIIOBHMKOBE 3HadeHHs [6, p.26], a Ak HOTITHYHHI
HEOJIOTI3M, HaBIaKW, y CHoJydeHHI 3 iMeHHHKOM policy (aggressive policy —
“arpecMBHa TMOJITHKA’) O3HAYa€ ‘“HAMOPUCTA, BOJIHOBA, HEBIACTYITHA, €HEpriiiHa,

akTHBHA moyiThka” [3, c.14] a6o mafia — “madis” y rtenepimmHiii yac 3m00yBae



3HAYCHHS KOXHOTO 3aKpUTOro cycmiibcTBa [3, ¢.437]; cmoBo sophisticated 3a
CIIOBHHKOM — “‘HaBueHHWi nocBimom” [6, p.1372], a B MONITUYHOMY IHCKYpCi —
“nporpecuBuuii’” [3, ¢.688]. 3 po3BUTKOM COLIATBHOT AISITLHOCTI 3’ IBHJIUCS HACTYITHI
Heoyoriamu: Euromarket, Eurodollar, Europarliament, Europol [1, c.12] Ta iH.
OTxe, KO B JEKCUKOHI BIJIMPAaBHUKA TAKOTO CJIOBA HE ICHYE, TO BiH BUIO3MIHIOE
CTapy 1 CTBOPIOE HOBY JIGKCHYHY OJUHMINO. HEWiTKICTh y CTHJICTUYHIN
XapaKTEPHUCTHII HEOJIOT13MIB, a 3HAYUTh 1 B TUTaHHI PO BIJHECEHHS IO HEOJIOTI3MIB
CIICHTOBUX OJIMHUIIb, TPOQecioHaTI3MIB, TEPMIHIB TMOPYIIye€ THTAHHSI IIPO
HEOOX1/THICTh CTBOPEHHS IXHBO1 (DYHKIIIOHATFHO-CTUIICTHYHOT Ki1acupikariii.

Ile mMOsSICHIOETHCS THUM, IO AHTJIIMCHKA MOBA, SK 1 1HIII MOBH, 3HaXOJHUTHCS B
CTaHl 3MIHM — JUHaMiKd. JIeKCHMKa K caMHuil pyXJUMBUM IIap MOBU, HAWOUIBII
YyTJIMBO pearye Ha BCl 3MIHU B COLlIaIbHIM, KyJIbTYPHIH 1 1IHIIIH cepax CyCHUIbCTBA.
BrnacHi BiaacTHBOCTI C€OBa SIK JEKCHYHOI OJMHHULI IEPEXPEIIyIOThCS B HBOMY 3
BJIACTUBOCTSIMU IHIIMX €JIEMEHTIB MOBU. Ll B3aemomis JEXUTh B OCHOBI
(YHKLUIOHYBaHHA MOBHOI CHCTEMM B LUJIOMY. Y I[bOMY 3B'SI3Ky HEOOXIJIHO
IPOCTEXKUTU SIK CTBOPIOETHCA HOBE CJIOBO. Y CTPYKTYpl akTa HOMIHAIll y SKOCTI
BIJIIPABHOTO MYyHKTY Oepe y4yacTh BU3HAYEHMWI 1HAMBIIYyM (originator), 110 mparsHe
70 1HAWBiAyamizamii ¥ opuriHaigbHOCTI. [IOTIM CJIOBO TPOXOAUTH KiUIbKa CTajli
comiamzaiii (IpUUHATTS B CYCHUIBCTBI) 1 JEKCHKami3allii (3aKkpiljieHHS B MOBHIN
cuctemi). CIIOBO CIpUMMAETHCS MMOCEPEIHUKAMU (pUrveyors), 1o NOUpPIOTh HOTO
B CYCIUJIBCTBI 1 (DIKCY€ThCS Y IPYKOBAaHUX BHUJIaHHAX. UeproBuii etam corriosiorizartii
— NPUMHSTTS cloBa HOCIsIMU MOBH. HOBI 3Hau€HHSI MOXYTh PO3PUBATUCS Yy CIIOBI,
BHACIIJIOK YOr0 BXKMBAHHS B HE3BUYAWHIA [JI1 HBOrO (YHKIII — y HOBOMY
(GYHKI[IOHaTFHOMY CTHJI, Y HOBIM comianpHiM cutyauii. CioBo 3700yBae HOBUM
BIJITIHOK 3HAYE€HHS, L0 TOTIM OQOPMIIIOETHCS Yy HOBUM JIEKCHMKO-CEMaHTUYHHIMA
BapiaHT LBOro cjoBa. BinOyBaioTbcs 3MIHM B CEMAaHTUYHIM CTPYKTypl SIK BCIET
JIEKCEMHU, TaK 1 B OKPEMOMY JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY BapiaHTI.

[HIIMMM clTOBaMU JIEKCHYHI OJAMHII BUSBISAIOTH MParMaTUyHy MOOUIBHICTS,
MITPYIOUYM 3 3arajbHOB)KMBAHOI JIGKCUKH y BHU3HAdeHy couionpodeciiiny rpymy i

HaBMaku 3 OJHOTO COIoJIeKTy B 1HIMK. CeMaHTUYHI HEOJOTI3MU MOXKYTh



BUHUKHYTH B PE3yJIbTATI MparMaTHYHOI BapiaTUBHOCTI JIeKCMKUA. HoBumU ciioBamu
JIHTBICTH BBa)KAIOTh MOBHI OJUHMII, IO 3'SIBJISIOTECS B MOBI IT3HIIIE SIKOTOCh
TUMYacoOBOTO pyOexKy, MPOMOHOBAHOTO 3a BUXITHUU. OTXKe, TEPMIH OUCKYPC MAE
JIHTBOCOILIAIbHUN ~ XapakTep  Ta  BUCTyNMae€  OPEAMETOM  JTOCIiIKEHHS

JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, COIIIOJIIHTBICTUKH, TIOJIITUYHOT JIIHTBICTHUKH.
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